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Bir Savaş Edebiyatı Örneği: Orduya Arzuhal 

An Example of War literature: Orduya Arzuhal (A Letter to the Army) 

 

Mehmet Şahin*  

 

Abstract: A letter to the army (Orduya Arzuhal) written by Mustafa Fevzi b. Numan is a literary, epic piece 

of art write that addresses the subject of war. The work epically narrates heroism of the Ottoman soldiers in 

the First World War in which the most difficult conflicts in the history of the Ottoman Empire took place and 

the struggle for existence was showed.  The author devoted his work, in which he discussed the alliances in the 

world war, the fronts the Ottoman Empire took part in and frontal attacks, to soldiers. The work where the 

concepts such as glory, honour, martyrdom, ghazi, Bedr’in aslanları (the term used for the companions of the 

prophet Muhammed fighting in Bedir war), hero, conquest, war and enemy, was printed in the military printing 

house in Istanbul in 1331 and distributed to the soldiers on the front. It reassured the soldiers, promoted feelings 

of bravery, heroism and sacrifice to the highest level, summoned the nation to unity and solidarity, and brought 

national and national feelings to the highest level. The poem consisting of 69 cantos touched on Bedir, Balkan, 

the '93 war, World War I and Dardanelles War. Literary delegations were sent to the front by the Ministry of 

War to better explain the war conditions of the state to the public. The works written by literary delegations 

were delivered to the public by the state. Orduya Arzuhal (A letter to the army) is a work that was printed in 

the military printing house by the Ministry of War and distributed to the soldiers on the front. Mustafa Fevzi 

is someone who knows the military and the feelings of the soldier more closely because he has an army officer 

having the title between captain and major in the Navy Organization. This situation reflected to his poems. In 

this study, A Letter to Army (Orduya Arzuhal), an example of war literature, was introduced, brief information 

was given about the wars that the poet mentioned, the work was literally examined, verse-hadith quotes and 

their connotations were determined and the transcript text was presented.  

 

Structured Abstract: Mustafa Fevzi (1871-1924) served as briquette, corvette and galleon clerk in the 

Ottoman State Naval Organization. He especially served in the Red Sea, Damascus and Tripoli agencies. He 

retired in the Navy Organization while he was a senior captain. Due to the First World War, Mustafa Fevzi 

told the people to give public relief and financial aid to the state and nation by giving great support to the state 

in his journal “Cerîde-i Sufiyye” since he knew the situation that the state is in. He transformed the journal in 

which he was editor-in-chief to a war propaganda field. Mustafa Fevzi, who supported Islamism and 

Ottomanism, regarded the Turkish army as the army of Islam during this period and wrote his work Orduya 

Arzuhal (A Letter to Army) to encourage the soldiers in 1915 when the war was continuing. The work was 

printed in the military printing house in Istanbul in 1331 and distributed to the soldiers on the front. 
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The tradition of writing heroic epics of soldiers continued in the last periods of the Ottoman State, 

where all-out wars took place. Mustafa Fevzi b. Numan, who was a soldier, also wrote the years of World War 

I in a literary style. He used all the possibilities of poetry to describe the heroism of the soldiers. He used a 

plain language and style as his goal was to encourage the military and encourage the people. Mustafa Fevzi 

said that the lost unity would be taken back and the Islamic union would be re-established and the people would 

be thrilled with the news of victory. In Mustafa Fevzi's work “ Orduya Arzuhal” (A Letter to the Army), where 

he described the years of the First World War, alliances, wars, concepts such as glory, honour, martyrdom, 

ghazi, Bedr’in aslanları (the term used for the companions of the prophet Muhammed fighting in Badr war), 

hero, conquest, war and enemy were frequently used.  

A Letter to the Army is a work that aims to strengthen community-state cohesion and unite in common 

emotion and thought within the framework of the Union of Islam. It aims to mobilize society for war effort and 

to encourage soldiers. Mustafa Fevzi, who saw the Ottoman Army as the only army of Islam, stated that this 

army had no other choice but to give morale to both soldiers and society. Giving examples from the Battle of 

Badr and the 93’ War, he mobilized the people against the enemy in the First World War and defended the idea 

of defeating the enemy and re-establishing the great Ottoman State. For this purpose, he used the literature of 

the period as a tool for propaganda. Mustafa Fevzi, who extremely suffered from the situation that the state 

was in, put the deep emotions he felt enthusiastically into verses. Concepts such as caliphate, jihad-ı akber, 

Islamic brotherhood and Muslim unity were brought to the fore in the work. 

The work is a war poem written during the First World War. Since it discussed about the war, it was 

based on heroism. By supporting the army and the state, Mustafa Fevzi talked about the heroism of the Turkish 

soldier, his honest morality and his ability to fight. Especially when talking about the battles of Dardanelles, 

he almost experienced the war and saw this war as a matter of life and death. He mentioned that the war must 

be won because the Turks had nowhere else to go and told that Islam would be destroyed if it was lost. The 

heroism of the Turkish soldier was compared with the Companions who fought against the prophet in Badr. In 

the episode of Dardanelles Martyrs of the Turkish National Anthem poet Mehmet Akif, we see that there is the 

same comparison with the lines of “How great you are, the blood saves Tevhid / Badr's lions were so glorious”. 

In the poem, Balkan, Tripoli, War 93, World War I and Dardanelles war were covered. In his work “A Letter 

to the Army”, he gave morale to the military, he raised the feelings of bravery, heroism and sacrifice to the 

highest level, he called the nation to unity and togetherness, he brought national and national feelings to the 

highest level. 

The work of Mustafa Fevzi, written and distributed in the military printing press, is one of the beautiful 

examples of epic/religious poetry. The language of verse written by historical reality is plain and its style is 

fluent. 

A Letter to the Army is one of the most beautiful examples of the works written in Turkish Islamic 

literature, such as gazââme, gazavât, and gazavâtnâme, mostly written in the mesnevi style. Gazavatnames are 

works that describe the wars with the enemy in general, the raids on the enemy, the victories and heroism in a 

detailed and exciting way. A Letter to the Army is the continuation of Gazavatnames having about 250 verse 

and prose examples and the remarkable sample written with syllable meter. 

Keywords: A Letter to Army (Orduya Arzuhal), War Literature, Mustafa Fevzi, World War I, Dardanelles 

War. 

 

Öz: Mustafa Fevzi b. Numan’ın kaleme aldığı Orduya Arzuhal, savaş konusunu işleyen edebî, destansı bir 

sanat eseridir. Osmanlı Devleti’nin tarihi seyri içinde en çetin çatışmaların yaşandığı, varlık ve yokluk 

mücadelesinin verildiği, I. Dünya savaşında askerlerin gösterdiği kahramanlıkları epik bir dille anlatır. Mustafa 

Fevzi, cihan harbindeki ittifakları, Osmanlı’nın katıldığı cepheleri ve cephe savaşlarını anlattığı eserini 

askerlere adamıştır. Şan, şeref, cihat, şehitlik, gazilik, Bedr’in aslanları, kahraman, fetih, cenk, düşman gibi 

kavramların sıklıkla kullanıldığı eser İstanbul’daki askeri matbaada 1331 yılında basılarak cephede askerlere 

dağıtılmıştır. Askere moral vermiş, yiğitlik, kahramanlık ve fedakârlık duygularını en üst seviyeye ulaştırmış, 

milleti birlik ve beraberliğe çağırmış, millî ve vatanî hisleri en üst seviyeye çıkarmıştır. 69 bentten oluşan 

manzumede Bedir, Balkan, Trablusgarp, 93 Harbi, I. Dünya ve Çanakkale muharebelerinden bahsetmiştir. 

Devletin içinde bulunduğu savaş koşullarının halka daha iyi anlatılması için cepheye Harbiye Nezareti 

tarafından edebî heyetler gönderilmiştir. Edebî heyetlerin kaleme aldığı eserler devlet eliyle halka 
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ulaştırılmıştır. Orduya Arzuhal de Harbiye Nezâreti tarafından askerî matbaada basılarak cephedeki askerlere 

dağıtılmış bir eserdir. Mustafa Fevzi, Bahriye Teşkilatında kolağası olması nedeniyle, askerliği ve askerin 

hissettiği duyguları daha yakından bilen biridir. Bu durum şiirlerine de yansımıştır. Bu çalışma ile bir savaş 

edebiyatı örneği olan Orduya Arzuhal tanıtılmış, şairin nazmettiği savaşlar hakkında kısa kısa bilgiler verilmiş, 

eser edebî açıdan incelenmiş, ayet-hadis iktibas ve telmihleri tespit edilmiş ve çevriyazılı metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Orduya Arzuhal, Savaş Edebiyatı, Mustafa Fevzi, I. Dünya savaşı, Çanakkale 

muharebesi. 

 

Giriş 

İnsanlık tarihinin gördüğü en acı olaylardan biri I. Dünya savaşıdır. Bu savaşa katılan 

Osmanlı Devleti’nin gerek savaş öncesi, sonrası ve esnasında yaşadıklarının sözlü ve yazılı edebiyata 

yansıması Türkçe bir savaş edebiyatının doğmasına yol açmıştır. Kırım, Mısır, Trablus, Tunus ve 

Cezâyir’in elden çıkması siyasî, askerî, toplumsal ve kültürel alanlarda olumsuz etkiler doğurmuştur. 

Bu savaş Osmanlı halkı için trajik olayların yaşandığı bir dönüm noktası olmuştur. 

Savaş dönemlerinde ortaya konulan edebî ürünlerin oluşturduğu edebiyata savaş edebiyatı 

denilmektedir. Savaşta, bir milletin topyekûn savaşmasına rağmen en ön cephede hep askerler 

olmuştur. Bu sebeple askerlere moral vermek, savaşma azmini kuvvetlendirmek, halkın askerlerin 

arkasında durmasını sağlamak için propaganda amaçlı eserler kaleme alınarak gazete, dergi, broşür 

ve kitaplarda yayımlanmıştır. Böylece halkın savaşla ilgili bilincinin uyanması sağlanarak kolektif 

bir bilinç oluşturulmaya çalışılmıştır.1 

Yıldız, savaş edebiyatını, “Konu ve temalarını harpten ve harp hâlinden alan, harp 

psikolojisini -hem millî hem ferdî boyutta- etkileyen ve ondan etkilenerek şekillenen; mazi şuuru, 

kahramanlık duygusu, gelecek kaygısı, vatanseverlik gibi üstün değerleri çeşitli bağlantılar içinde 

işleyen; cephe ve cephe gerisine dair sıcak gözlemlerle ve günü gününe gelişen değişiklikleri -çoğu 

zaman ilginç yorumlarla- gözler önüne seren edebiyat, harp edebiyatıdır.” şeklinde tanımlamaktadır. 

Ayrıca Yıldız, savaş edebiyatının savaş öncesi, fiilî savaş esnası ve savaş sonrası olmak üzere üç 

aşamasından da bahsetmektedir. (Yıldız 1998, 38-50) 

Bu aşamalarda üretilen sözlü ve yazılı edebî eserler savaş edebiyatının ürünleri olarak kabul 

edilir. Kısaca savaşı konu edinen edebî eserler bu konuya girer. Şiir, hikâye, tiyatro, piyes, roman, 

cephe mektupları, asker hatıratları savaş edebiyatında propaganda araçları olarak kullanılmıştır. 

(Ulucutsoy, 2019, 19) 

Türk Edebiyatında savaşı konu edinen, destansı, hamasî hikayeleri edebî olarak ele alan 

zengin bir eser külliyatı bulunmaktadır. Halkı zihinsel olarak savaşa hazır tutmayı hedefleyen Dede 

Korkut Hikâyeleri, Battalnâme, Cenknâme ve Hamzanâmeler din adamları ve halk ozanları eliyle 

kaleme alınarak ahaliye anlatılmıştır. İnsanları duygusal olarak etkileyen en önemli edebî tür ise 

şiirdir. Edebiyatta duygu ve düşünceleri coşturan lirik, yiğitlik ve kahramanlık temalı epik şiirler 

daha çok kullanılmıştır. Bu şiirlerin temel özelliği hamaset ile vatanperverlik ve askerleri 

yüreklendirmektir. Türk edebiyatı aynı zamanda zengin bir epik destan geleneğine sahiptir. Altay 

                                                 
1 Savaş Edebiyatı ile ilgili geniş bilgi için bkz.: Halûk Harun Duman (2019), Türk Savaş Edebiyatı, Duyap Yayınları, 

İstanbul (2019); Mehmet Tanju Akad (2011), Modern Savaşın Temel Kavramları, Kitap Yayınevi, İstanbul (2011); Cafer 

Şen (1997), 1897 Osmanlı-Yunan Muhârebesi’nin Türk Edebiyatındaki Akisleri, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara (1997); Erol Ülgen (1993), 1897 Türk-Yunan Savaşı‟nın Türk Şiirindeki Akisleri, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul (1993); Erol Köroğlu (2010), Türk Edebiyatı ve 

Birinci Dünya Savaşı 1914-1918, İletişim Yayınları, 2. baskı, İstanbul (2010); Nurcan Uçak (1997), 1877-1878 Osmanlı-

Rus Harbi‟nin Türk Edebiyatındaki Akisleri, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara 

(1997); Hasan Ulucutsoy (2019), Türk Savaş Edebiyatı ve Progaganda (1828-1912), Marmara Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul (2019); Harun Duman (2018), “Savaş Edebiyatı”, Türk 

Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 58, S. 1 (2018), s. 99-110. 
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Yaratılış, Alp Er Tunga, Oğuz Kağan, Bozkurt, Ergenekon, Uygu Türeyiş, Uygur Göç, Maaday Kara 

Ural Batır, Ak Boz At, Altın Arıg, Manas, Kara Yorga, Alpamış, Zayaltülek ile Hıvhılıv, Kocacaş, 

Er Samır, Battal Gazi, Sarı Saltuk ve Köroğlu destanları bu zengin geleneğin göstergeleridir. 

(Gökdağ-Üçüncü, 2007, 1-264) 

Türk milleti için dönüm noktası olan en önemli savaşlardan biri de Çanakkale 

muharebeleridir. Çanakkale savaşı, tarihî, edebî, sosyal, fikrî ve siyasî etkileri ile sonraki nesilleri 

derinden etkilemiştir. Çanakkale, Türk milletinin topyekün mücadelesi ile kazanılan destansı bir 

savaştır. Askerlerin moralini yüksek tutmak, cephede savaşanlara cesaret vermek, millet arasında 

birlik ve beraberliği sağlamak için de vatansever şairler, sanatçılar ve ressamlar tarafından farklı 

alanlarda birçok çalışmalar yürütülmüştür. Muharebelerin sürdüğü bir dönemde Çanakkale cephesini 

gezip gördüklerini yazmaları için 11 Temmuz 1915 tarihinde bir grup yazar, şair, bestekâr ve ressam 

Harbiye Nezâreti tarafından Çanakkale’ye götürülmüştür. Çanakkale zaferinin büyüklüğünü halka 

anlatmak için Binbaşı Edib Servet ve Yüzbaşı Hulûsî rehberliğinde cepheye giden edebî heyet şu 

isimlerden oluşur:  

Ağaoğlu Ahmet, Ali Canip, Orhon Seyfi (Orhon), Enis Behiç (Koryürek), Celal Sahir 

(Erozan), Hıfzı Tevfik (Gönensay), Hakkı Süha (Gezgin), Hamdullah Suphi (Tanrıöver), ressam 

Çallı İbrahim, ressam Nazmi Ziya, eski Dârü’l-Eytâmlar müdürü Selahaddin, Ömer Seyfeddin, 

Mehmet Emin (Yurdakul), Tanın gazetesi eski muharriri Muhiddin, musikişinas bestekâr Ahmet 

Yekta, Yusuf Razî Bey ve İbrahim Alaeddin (Gövsa), yazar Müfit Ratip katılmıştır. Ancak Müfit 

Ratip hastalığından dolayı yoldan geri dönmüştür. (İbrahim Alaeddin, 1926, 4-5) 

Harbiye Nezâreti, cepheye edebî heyet gönderilmesinin yanısıra, ödül vaat ederek kitap ve 

şiirler yazılmasını sağlamış ve askerî matbaada bastırarak dağıtmıştır. İnceleyeceğimiz Mustafa 

Fevzi’ye ait Orduya Arzuhal de bu eserlerden biridir. 

Orduya Arzuhal, bir yönüyle de Türk İslam edebiyatında gazânâme, gazavât ve gazavâtnâme 

gibi isimlerle kaleme alınan, çoğunlukla da mesnevi tarzında yazılan eserlerin, son dönemde yazılmış 

güzel örneklerinden biridir. Gazavatnameler, genel anlamda düşmanla yapılan savaşları, düşman 

üzerine yapılan akınları, zaferleri ve kahramanlıkları ayrıntılı ve heyecanlı bir şekilde anlatan 

eserlerdir. (Erkan, 1996: 439; Şener-Yıldız, 2018: 272) Orduya Arzuhal, manzum ve mensur 250 

civarı örneği olan gazavâtnâmelerin (Şahin, 2012: 998) devamı ve hece ölçüsüyle yazılmış dikkate 

değer bir örneğidir. 

1.Mustafa Fevzi b. Numan ve Orduya Arzuhal 

Mustafa Fevzi (1871-1924)2, Osmanlı Devleti Bahriye Teşkilatında brik, korvet ve kalyon 

katipliği yapmıştır. Özellikle Kızıldeniz, Şam, Trablusgarp acenteliklerine bakmıştır. Bahriye 

Teşkilatında kolağası rütbesinde iken emekli olmuştur. (Uzun, 1995, 509-510; Şahin, 2006, 17) 

Mustafa Fevzi, cihan harbi dolayısıyla, devletin içinde bulunduğu durumu bildiğinden, başyazarı 

olduğu Cerîde-i Sufiyye’de devlete büyük destek vererek, halkın devlet ve milletine aynî ve nakdî 

yardımda bulunmasını söylemiştir. Başyazarı olduğu gazeteyi bir savaş propaganda alanına 

çevirmiştir. İslamcılık ve Osmanlıcılığı savunan Mustafa Fevzi, bu dönemde Türk ordusunu İslam’ın 

ordusu olarak görmüş, askerleri cesaretlendirmek için harbin sürdüğü 1915 yılında Orduya Arzuhal 

isimli eserini yazmıştır. Eser İstanbul’daki askeri matbaada 1331 yılında basılarak cephede askerlere 

dağıtılmıştır. 

Orduya Arzuhal, Mustafa Fevzi b. Nu’man’a ait olmasına rağmen, Ömer Çakır tarafından 

hazırlanan “Nazmımızda Çanakkale Muharebeleri (1915-1928)” başlıklı yüksek lisans tezinde 

yanlışlıkla Mareşal Mustafa Fevzi Çakmak’a nispet edilmiştir. (Çakır, 1997, 87-89). 

                                                 
2 Geniş bilgi için bkz.: Mehmet Şahin (2006), Mustafa Fevzi b. Nu’man’ın Hayatı Eserleri ve Dînî Edebiyatla İlgili Şiirleri, 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi; Mustafa İ. Uzun. (1995), “Fevzi Efendi, Kâtib”, TDVİA, 

C.12, s. 509-510. 
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Askerlerin kahramanlık destanlarını yazma geleneği topyekûn savaşların yaşandığı Osmanlı 

Devleti’nin son dönemlerinde de devam etmiştir. Bir asker olan Mustafa Fevzi b. Numan da I. Dünya 

savaşı yıllarını edebî bir üslupla kaleme almıştır. Askerlerin kahramanlığını betimlemek için şiirin 

tüm imkanlarından istifade etmiştir. Hedef askeri cesaretlendirmek ve halkı yüreklendirmek olduğu 

için sade bir dil ve üslûp kullanmıştır. Mustafa Fevzi, kaybedilen toprakların geri alınarak İslam 

birliğinin yeniden tesis edileceğini ve zafer haberleriyle halkın coşacağını söylemektedir. Mustafa 

Fevzi’nin I. Dünya savaşı yıllarını, ittifakları, savaşları anlattığı Orduya Arzuhal isimli eserinde şan, 

şeref, cihat, şehitlik, gazilik, Bedr’in aslanları, kahraman, fetih, cenk, düşman gibi savaşla ilgili 

kavramları sıklıkla kullanılmıştır.  

 

Şānlı ķumandanlar ķahraman ‘asker 

Müslümān evlādlar oldu ġażanfer 

Her biri bir arslan her biri ŝafder 

Elde tüfenk dilde Allāhu ekber 

Ķırdı ķavurdular düşmānı yer yer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

Orduya Arzuhal, vatan, millet, asker çerçevesinde ele aldığı konuları, işgal altındaki Osmanlı 

topraklarının kurtarılması için halka yapılan bir uyanış çağrısıdır. Ayrıca bu minvalde kaleme aldığı 

Feryâtname ve İstimdatname gibi eserleriyle de halkı ve devlet yönetimini uyarmıştır. (Şahin, 2006, 

55) Mustafa Fevzi b. Numan üzerine Şahin tarafından yapılan yüksek lisans çalışmasında müellifin 

eserleri tanıtılırken Orduya Arzuhal de kısaca tanıtılmış ve eserin 48, 52 ve 69 bentleri örnek olarak 

verilmiştir. (Şahin, 2006: 55-56). 

2. Orduya Arzuhal’de Geçen Savaşlar 

2.1. Bedir 

Hz. Muhammed ile Mekkeli müşrikler arasında 524 yılında yapılan ilk savaştır. Bedir, 

konum olarak Kızıldeniz sahiline 30 km uzaklıkta, Medine’nin ise 160 km güneybatısındadır. 305 

sahabeden oluşan Müslüman ordusu karşısında Ebû Cehil komutasında 1000 kişilik müşrik ordusu 

yer almıştır. Bedir, Hz. Muhammed’in askerî dehasını ve taktik kabiliyetini gösteren bir gazvedir. 

(Fayda, 1992, 325-327) Bedir gazvesinde gösterilen kahramanlıklar, İslam askerleri için örnek teşkil 

etmiştir. Müslüman askerler hep Bedr’e katılan askerlerle kıyaslanmıştır. Bedir savaşı, Müslümanlar 

için tarihî, askerî, dinî ve sosyal olarak birçok önemli sonuçlar doğurmuştur. Müslümanlar itibar 

kazanmış ve İslam’ın yayılışı hızlanmıştır. İslam’ın ilk zaferi olması ve fazilet açısından, Bedir’de 

cihat eden sahabe, Müslümanların en üstünü kabul edilir. (Kılıç- Kelkit, 2013, 21) 

Mustafa Fevzi, Bedir’de nasıl bir avuç insan din ve vatan için savaşıp kalabalık düşmana 

karşı zafer kazanmışlarsa, bugün de askerler, gazi arslanlar kalabalık düşmanı yok ederek İslamı ve 

devleti kurtarabilir. Ashab-ı Bedir hem bu dünyada hem ahirette büyük insanlardır. Bedir gazvesinin 

kazanılması ile İslam tüm dünyaya yayıldı. O halde bugün de Müslümanların durumu Bedir 

gazvesinin yaşandığı dönemle aynıdır. Onlar başardıysa kahraman ordu da başarabilir demektedir. 

Din ve vatan için savaşana Allah yardım eder. 

Mekke'den düşmānlar ţoplandı geldi 

Medīne ķurbunda ordu ķuruldu 

Onlarda mühimmāt ‘asker de boldu 
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Medīne içine ġulġule ţoldu 

Der-‘aķab ceng için ħāżırlıķ oldu  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb  

 

Üç yüz on üç ‘asker yola çıķdılar 

Silāħı olanlar silāħ ţaķdılar 

Ķanadları olsa uçacaķdılar 

Ķara buluţ gibi hemān aķdılar 

Düşmeni Bedir'de yaķdı yıķdılar 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

İşte bu birinci ordudur ‘asker 

Orda ħāżır idi üç yüz on üç er 

Düşmān pek çoķ idi ţolmuşdu yer yer 

Emr itdi hücūma büyük peyāmber 

Luţf-ı Ĥudâ ile oldu mužaffer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

Bu dīni ķurtaran işte bunlardır 

İşte bu bir avuç ķahramanlardır 

Dīni bütün büyük müslümānlardır 

Ehl-i Bedir dīnen ‘ālī-şānlardır 

Dīn u vaţan için çalışanlardır 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

Aŝħāb-ı Bedir'dir bu ķahramanlar  

Dünyāda ‘uķbāda büyük insānlar 

Bugün üstünüzde uçuşur bunlar 

Haydi ‘askerler ġāzī arslanlar3 

Düşmānı ķahr idiŋ dökülsün ķanlar 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

 

                                                 
3 Vezinde bir hece eksiktir. 
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2.2. 93 Harbi (1877-78 Osmanlı Devleti-Rus Savaşı) 

1877-78’de Osmanlı Devleti ile Rusya arasında yapılan bu savaş, Rûmî takvime göre 1293 

yılına denk geldiği için, 93 Harbi olarak bilinir. Rusya’nın kışkırtması ile Bosna-Hersek, Karadağ, 

Sırbistan ve Bulgaristan’da peş peşe isyanlar başlar. Rusya Ortodokslar üzerinde hak iddia ederek 24 

Nisan 1877’de Osmanlı Devleti’ne savaş ilan eder. Doğu ve batıda yapılan savaşlar neticesinde 3 

Mart 1878 tarihinde Ayastefanos’ta (Yeşilköy) antlaşma imzalanmıştır. Bu antlaşma ile Osmanlı 

Devleti Romanya, Karadağ ve Sırbistan bağımsızlıklarını kabul etti. Bulgaristan özerk prenslik oldu. 

Kars, Ardahan, Batum ve Doğubayazıt tazminat karşılığı olarak Rusya’ya verildi. (Aydın, 1994, 498-

499; Gencer, 1991, 225; Armaoğlu, 2017, 507-513; Öztuna, 2012, 21-68) 

Mustafa Fevzi 93 harbini Rus mezalimi açısından ele almaktadır. Bu harp, saymakla 

tükenmez birçok olayın gerçekleşmesine zemin hazırlamıştır.  

 

Çoķ veķāyi’ daha itmişdir žuhūr 

Ŝaymaķla tükenmez ey ŝāħib-i şu’ūr 

Çoķ zamān böylece eyledi murūr 

Ķırım ţoksan üç ħarbleri hep budur 

Rus mežālimine sāħa-i ŝudūr 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

  

2.3. I. Dünya Savaşı 

I. Dünya savaşı, 1914-1918 yılları arasında farklı kıtalarında birçok devletin iki gruba 

ayrılarak gerçekleştirdiği, Osmanlı İmparatorluğu da dâhil dört imparatorluğun yıkıldığı ve dört 

büyük hanedanın çöktüğü o zamana kadarki en büyük savaştır. Osmanlı Devleti 2 Ağustos 1914 

tarihinde Almanya ile ittifak antlaşması imzalamıştır. Bu ittifaka Avusturya-Macaristan 

imparatorluğu ile İtalya da katılmıştır. Ancak İtalya savaş başladıktan sonra ayrılarak İtilaf devletleri 

safına katılmıştır. İtalya’nın ittifaktan ayrılması şiire şöyle yansımıştır. 

 

‘Ahdinde ţurmadı eyledi nifāķ 

Bizimle bozuşdu o ķahr olacaķ 

Büyük Alaman'dan idüp iftirāķ 

Diger üç düşmana itdi iltiħāķ 

İnşā'llāh yakında yere batacak 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

İngiliz Fıransız Moskof yek-āhenk 

Oldu İtalya da onlara yedek 

Bizi maħv itmeğe oldu müşterek 

Yaşamak lāzımsa çalışmaķ gerek 

Eger çalışmazsaķ ölürüz: ne şek 
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Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

İttifak devletlerinin karşısında ise İngiltere, Fransa, Rusya ve İtalya yer almıştır. Osmanlı 

Devleti Ruslarla Kafkas ve Galiçya, Yunan ve Fransızlarla Makedonya, İngiltere, Fransa ve İtalya 

ile Çanakkale, İngilizlerle Suriye ve Irak cephelerinde savaşmıştır. (Kuran, 1992, 196-200; Ünal, 

2013, 3; Armaoğlu, 2010, 51-61) 

Orduya Arzuhal, savaşın devam ettiği 1331/1915 yılında kaleme alınmıştır. Cihan harbini 

başlatan neden, Avusturya-Macaristan İmparatorluğu veliahtı Franz Ferdinand’ın Saraybosna’yı 

ziyareti esnasında bir Sırp milliyetçisi olan Gavrilo Princip tarafından öldürülmesidir. Bu olayın 

neticesinde 28 Temmuz 1914’te Belgrad’ı bombalayan Avusturya-Macaristan imparatorluğu 

Sırbistan’a savaş ilan etmiştir. Ardından gelişen olaylarla Almanya Rusya ve Fransa’ya savaş ilan 

etmiş ve I. Dünya savaşı giderek genişleyerek başlamıştır. (Sander, 2000, 316-318) Bu durumu 

Mustafa Fevzi şu şekilde ele almıştır. 

 

Ŝırp'a āteş virdi Mosķof la’īni 

O da ţutuşdurdu cihān ħarbini 

Meydāna çıķardı Mosķof kendini 

Nemçe'ye ħarb açdı buldu derdini 

Ķahraman Alaman yapdı fendini 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

Eserde, Osmanlı Devleti’nin Almanya ile ittifak yapması büyük yer bulmuştur. Almanya’ya 

karşı büyük bir sempati vardır. Almanya ile savaşa girmekten övgüyle bahsedilmektedir. Nitekim 

Osmanlı Devleti’nin hedefleri ile Almanya’nın politik askerî hedefleri uyuşmaktaydı. “Osmanlı 

Devleti, Almanya’nın Avrupa’da kazanacakları zaferden yararlanarak milli hedeflerini elde 

edeceklerini, Almanlar ise Osmanlılar’ın Doğu Anadolu ve Mısır’da girişecekleri askerî harekatın 

başarısından yararlanarak Avrupa’da zafer daha kolay kazanacaklarını hesap ediyorlardı.” (Çakır, 

1997: 12) Almanya’nın Osmanlı topraklarında iddiasının olmaması, politik ortaklığa cevap veren tek 

Avrupalı devlet olması, Almanya’nın doğuya yayılma hedefleri ile Osmanlı politikasının uygunluğu 

ittifakı kolaylaştırmıştır. Osmanlı Devleti açısından ise Almanya’nın askerî açıdan savaşa hazır 

olması ve Osmanlı politikaları için Almanya’nın kilit rol üstlenebileceğinin düşünülmesi de ittifak 

antlaşmasının imzalanmasına yol açmıştır. (Kaşıyuğun, 2014: 117) Almanya’ya olan güven Orduya 

Arzuhal’de açıkça görülmektedir. 

O ĥā’in kütleden iftirāķ itdik 

Şānlı Alaman'la ittifāķ itdik 

Macar'a Nemçe'ye iltiŝāķ itdik 

Bu cihān ħarbine iltiħāķ itdik 

Yanar ţaġlar gibi infilāķ itdik 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

Bin üç yüz otuzda başladıķ cenge 

Rus'a İngiliz'e hem de Fireng'e 
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Sevincle ķarışdıķ ţatlı derneğe 

Şimdi sülūk itdik eski mesleğe 

Açıķ alnımızdan silindi leke 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

2.4.Çanakkale Muharebeleri 

Osmanlı Devleti’nin dünya harbine girmesinden sonra İngilizler, Rusya’ya Boğazlar yoluyla 

lojistik destek sağlamak, Almanya’yı Osmanlı Devleti’nden ayırarak Batı Cephesi’nde rahatlama 

sağlamak için İstanbul’u ele geçirmeye karar verdiler. Mısır’da bulunan donanmalarını da Çanakkale 

boğazına sevk ettiler. İtilaf Devletleri, 12 İngiliz, 4 Fransız savaş gemisinin yanında 14 de mayın 

arama gemisi ve bir uçak ana gemisi ile Çanakkale Boğazına saldırdılar. Türk topçusunun üstün 

başarısı neticesinde yenilerek, Boğazı donanmayla geçemeyeceklerini anladılar. Çok önemli 

sonuçlar doğuran bu muharebe, Türk askerinin eşsiz kahramanlıkları ile doludur. (Atabey, 2014, 120-

125; Şimşek, 2014, 160) 

Savaşın kazanılması neticesinde, İtilaf Devletleri Boğazların ele geçirilmesi, İstanbul’un 

düşmesi ve savaşın erken bitirilmesi emellerine ulaşamadı. İtilaf Devletleri prestij kaybına uğrarken, 

Rusya’nın durumu kötüleşti. Osmanlı Devleti yeniden prestij kazanarak, askerdeki birlik ve 

beraberlik duygusu kuvvetlenmiştir.  

Çanakkale şehitleri Bedir gazvesinin şehitlerine benzetilir. Bedir’de nasıl Allah peygamber 

ve sahabesine yardım etmişse, Çanakkale’de de İslam’ın tek ordusu olan Osmanlı ordusuna yardım 

edecektir. Çanakkale son kaledir, geçilmesi halinde İstanbul ve hilafet düşecektir.  

İngiliz Fransız çoķ ŝavlet itdi 

Ķal’eyi yarmaķ için ġayret itdi 

Altı ay çalışdı pek ħiddet itdi 

Şānlı ‘askerimiz şecā’at itdi 

Ķırdı köklerini celādet itdi 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

--- 

Altı ay ķal’ede ķıyāmet oldu 

Düşmān cesediyle ţopraķlar doldu 

Vallāhi ķal’emiz cennete yoldu 

Şehīdler o yolu aradı buldu 

Ġazī mücāhidler mužaffer oldu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

Görmedi dünyālar böyle bir ġazā 

Ķal’enin ħālini görmeğe sezā 

Ķaralar cehennem deŋizler keźā 
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İngiliz Fıransız çekdiler cezā 

Şehīdler cennetde hep ferāħ-fezā 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

3. İktibaslar 

Orduya Arzuhal’de ayet ve hadislerden iktibaslar yapılmıştır. “Naŝrun mina'llāh ve fetħun 

ķarīb” dizesi her bendin sonunda tekrar etmektedir.  Bu ibare Kur’ân-ı Kerîm’in Saf suresinin 13. 

âyetinden alınmadır. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan 

bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). (Ey Muhammed), mü’minleri müjdele!” (Saf, 61/13). 

Bu âyet-i kerîme savaşlarda Müslümanların morallerini yükseltici ve ordunun muzaffer olacağı 

inancını pekiştirmek için her bendin sonunda tekrar edilmiştir. Bu âyet aynı zamanda mehterde de 

askere coşku vermek için kullanılmıştır. Mehter takımından güzel sesli bir kişi tiz perdeden okur ve 

üç defa hep bir ağızdan Allah Allah denir. (Özcan, 2003, 545-549) Mustafa Fevzi, asker kökenli 

olması dolayısıyla mehterânın kullandığı bu âyeti her bendde nakarat olarak kullanmıştır. 

“Yā muħavvile'l-ħavli ve'l-aħvāl” dua cümlesi “Yâ muhavvile’l-havli ve’l-ahvâl havvil 

hâlenâ ilâ ahseni’l-hâl” duasından iktibastır. Ey halleri döndüren Allah’ım, bizim halimizi en güzel 

hale döndür manasına gelmektedir. Osmanlı Devleti’nin içinde bulunduğu kötü durumdan 

kurtularak, eski güzel ve şanlı günlere döndürmesi arzulanmaktadır. 

 

Fevzī milletine virdi ‘arż-ı ħāl 

Yazdı destānını bitdi ħasb-i ħāl 

Yā rabbī milletim görmesün zevāl  

İslām düşmānları bulmasın mecāl  

Yā muħavvile'l-ħavli ve'l-aħvāl 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

“Cenk u cihādımız fī sebīli'llāh” mısraındaki “fī sebīli'llāh” ibaresi Bakara sûresi 190. âyet-

i kerimesinden iktibastır. “Sizinle savaşanlara karşı Allah yolunda siz de savaşın. Ancak aşırı 

gitmeyin. Çünkü Allah aşırı gidenleri sevmez.” Cihâdla ilgili şiirlerde Allah yolunda anlamına gelen 

fī sebīli'llāh ibaresi sıklıkla kullanılmaktadır. 

Lā ħavle velā ķuvvete illa bi'llāh hadîs-i şeriftir. (Buhârî, Ezan, 7; Müslim, Salât, 12) “Güç 

ve kuvvet, ancak Allah’tandır” anlamına gelmektedir. Askerlerin İngiliz ve Fransız askerleri 

karşısında korkmamasını zira gücün ancak Allah’tan olduğunu vurgular. 

4. İsimler 

Manzûmede, tarihte kahramanlıkları ön plana çıkmış isimlere yer verilmiştir. Türklerin asker 

millet olduğu, cenge severek gittikleri, vatansız yaşayamayacakları, top ve tüfeği çalgı olarak kabul 

ettiklerini ifade eden Mustafa Fevzi, ecdadın bıraktığı şanlı tarihe sahip çıkılmasının şart olduğunu 

söyler. Hz. Ömer, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ali, Osman Gazi, Orhan Gazi, Sultan Murad, Fatih Sultan 

Mehmed, Yavuz Sultan Selim, Mehmed Reşad, Harbiye Nazırı Enver Paşa’nın tarihî kronolojiye 

uygun olarak isimleri geçmektedir. İsimlerini zikrettiklerini yücelterek onlar başardılar biz de 

başarabiliriz diyerek askere moral vermeyi amaçlamıştır. 
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5. Metin 

Orduya ‘Arż-ı ħāl 

6+5=11’li hece ölçüsü 

 

1 

Allāh Allāh diyüp cenge girenler 

Peyġambere dostdur Allāh'a ħabīb 

Dīn için cānını öne sürenler 

Büyüklük anlara olmuşdur naŝīb 

Müslümān ‘askerler ġāzī erenler 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

2 

Büyükdür bu dīnin ŝāħibi Allāh 

Dīnin düşmānları olacaķ gümrāh 

Yaķında diyecekdir onlar eyvāh 

Bu cenkde ġalebe bizimdir bi'llāh 

Ceng ü cihādımız fī sebīli'llāh 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

3 

‘Askerlik olduķca dīn zevāl bulmaz 

Dīn içün çalışan şehīdler ölmez 

Rūħları bākīdir ķanları solmaz 

Bizde ġāzīlikden büyük şān olmaz 

Bize ķaŝd eyleyen düşmenler gülmez 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

4 

Türklük müslümānlıķ bir büyük şāndır 

Bunu şānlandıran ķalbde īmāndır 

Müslümān ‘askerler cenkde yamandır 

Çalışın ġāzīler şimdi zamāndır 

Bunu ĥaber veren şānlı Ķur'ān'dır 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

5 

‘Askerlik eskiden bize meslekdir 

Cenge gitmek ise yüce dernekdir 

‘Askerlik çalġısı ţopdur tüfenkdir 

Vaţansız yaşamaķ neme gerekdir 

Eski ecdādımız büyük örnekdir 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

6 

On dört ‘aŝır evvel peyġamber gitdi 

Bizlere bu dīni emānet itdi 

Ecdādımız dīni ŝardı perkitdi 
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Devlet bu dīn için ‘ömür eskitdi 

Eski şānı bulmaķ zamānı yetdi 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

7 

Bu dīn naŝıl çıķdı bildin mi ‘asker 

Dünyā müşrik idi bir tek peyġamber 

On üç yıl Mekke'de ne çekdi neler 

Bütün düşmān idi ţaġlar tepeler 

Fütūr getirmedi yine o server 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

8 

Evvel īmān iden otuz ţoķuz er 

Gizli görüşdüler birķaç seneler 

Nihāyet ķırķıncı ħażret-i ‘Ömer 

Çekdi ķılıncını eyledi sefer 

Bu ķırķ ‘asker ile dīn buldu žafer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

9 

O büyük peyġamber pek levendāne 

Ķırķ nefer ‘askerle çıķdı meydāna 

Göründü Allāh'a ulu Subħāna 

Ţoldurdu dünyāyı nūra ‘irfāna 

Diķķat et ‘askere baķ ķumandana 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

10 

Eyledi müşrikler bir gice baŝķın 

Önde Ebū Cehil o mel’ūn azġın 

Düşmānlar sürüsü pek aķın aķın 

Ķaŝd itdi bu dīne bir ţaķım şaşķın 

Anların şerrinden Allāh'a ŝıġın 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

11 

Anların içinden geçdi o server 

Yalınız ĥānede ķaldı bir Ħaydar 

Peyġamber Ŝıddīķ'ı aldı berāber 

Gitdi ġarīb ġarīb o iki erler 

Bunların olmuşdu Allāh'ı rehber 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

12 

Üç gīce ķalmışdı Ħıra ţaġında  

Orda bir ķaranlıķ ġār bucaġında 

Ŝıddīķ döner idi ŝol u ŝaġında 

O büyük peyġamber gençlik çaġında 

Baķın neler çekdi dīn ocaġında 
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Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

13 

Uzundur hikāye ey ‘asker ķardaş 

Dīn için itdiler böylece ŝavaş 

Sen de dīniŋ için ķarlı daġlar aş  

Ķorķma peyġamberin rūħudur yoldaş 

Çek süngünü yürü düşmāna yanaş 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

14 

Hikāye bitdi mi žann itdiŋ ‘asker 

Daha çoķ şey oldu baķ neler neler 

Geldi Medīne'ye büyük peyġamber 

Žālim düşmen onu maħv itmek ister 

Ħaķ'dır yardımcısı Allāhu ekber 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

15 

Mekke'den düşmānlar ţoplandı geldi 

Medīne ķurbunda ordu ķuruldu 

Onlarda mühimmāt ‘asker de boldu 

Medīne içine ġulġule ţoldu 

Der-‘aķab ceng için ħāżırlıķ oldu  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb  

 

16 

Üç yüz on üç ‘asker yola çıķdılar 

Silāħı olanlar silāħ ţaķdılar 

Ķanadları olsa uçacaķdılar 

Ķara buluţ gibi hemān aķdılar 

Düşmeni Bedir'de yaķdı yıķdılar 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

17 

İşte bu birinci ordudur ‘asker 

Orda ħāżır idi üç yüz on üç er 

Düşmān pek çoķ idi ţolmuşdu yer yer 

Emr itdi hücūma büyük peyāmber 

Luţf-ı Ĥudâ ile oldu mužaffer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

18 

Bu dīni ķurtaran işte bunlardır 

İşte bu bir avuç ķahramanlardır 

Dīni bütün büyük müslümānlardır 

Ehl-i Bedir dīnen ‘ālī-şānlardır 

Dīn u vaţan için çalışanlardır 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 
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19 

Aŝħāb-ı Bedir'dir bu ķahramanlar  

Dünyāda ‘uķbāda büyük insānlar 

Bugün üstünüzde uçuşur bunlar 

Haydi ‘askerler ġāzī arslanlar4 

Düşmānı ķahr idiŋ dökülsün ķanlar 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

20 

İşte bunlar idi dīn ķahramanı 

Ķahr itdi dünyāda ĥā’in düşmānı 

Nūra ġarķ itdiler ‘Arabistān'ı 

Afrīka Asya hep Türükistān'ı 

Ķazandı bıraķdı bize bu şānı 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

21 

‘Arablar intişār itdi cihāna 

Bir ţaraf ţayandı tā Ĥorāsān'a 

Diger ţaraf geldi Firengistān'a  

Boyandı ŝaħralar hep ķızıl ķana 

Bütün şehinşāhlar durdu āmāna 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

22 

Böyle devr iderken bu çarĥ-ı devrān 

Çıķdı Asya'dan bir bölük arslan 

Meger açılmışdı başķa bir cihān 

O günler doġurdu bir āl-i ‘Ośmān 

Türkler olacaķdı ŝāħib-i fermān 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

23 

O ufaķ bir bölük ķahraman Türkler 

Ceng ü cidāl ile oldular ŝafder 

Sulţān ‘Ośmān ile Orhan ġażanfer 

Ţopladı başına pek büyük ‘asker 

Anaţolu böyle fetħ oldu yer yer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

24 

Oldu beş on yılda büyük bir devlet 

Ķapladı dünyāyı şān ile şevket 

Artıķ almaz oldu ķoca memleket 

Büyümek isterdi o büyük millet 

Bir gün Bolayır’a geçdi ‘āķıbet 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

                                                 
4 Vezinde bir hece eksiktir. 
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25 

Aldı Edirne'yi pāyitaĥt itdi 

Aķın itdi ordan Ķosva'ya gitdi5 

Ķoca Sulţān Murād pek de yigitdi 

Ona cihād itmek bir siyāsetdi 

Millet yüksek idi daha yükseltdi 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

26 

Yükseldikce millet yükseldi bütün 

Ţurmuyordu kimse cihāddan o gün 

Fütūhāt eyledi dem-be-dem sökün 

O zamān ceng idi pek büyük dügün 

Devletin saţveti artdı büsbütün 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

27 

Fātiħ İstanbul'u fetħe giderken 

Denizde at ķoşdu ķarada yelken 

Gülle yaġmurları idince sepken 

Şaşırdı Kosţanţin bir ŝabāħ irken  

Eźānlar oķundu şehre girerken 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

28 

Pāyitaĥt idindi bu güzel şehri 

Çekdi āfāķına hilāl mühürü 

Ŝaldı düşmānlara şimşīr ķahırı 

İkiye ayırdı tārīĥ-i dehri 

‘Adl ile ţoldurdu mužlim sipihri 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

29 

Yavuz Sulţān Selīm Mıŝır'ı aldı 

Mıŝır Hindistān'a bir açıķ yoldu 

Orda ĥilāfetle şerāfet buldu 

Maķarr-ı ĥilāfet İstanbul oldu 

Ķahr olası ‘adū ŝarardı doldu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

30 

Çoķ veķāyi’ daha itmişdir žuhūr 

Ŝaymaķla tükenmez ey ŝāħib-i şu’ūr 

Çoķ zamān böylece eyledi murūr 

Ķırım ţoksan üç ħarbleri hep budur 

Rus mežālimine sāħa-i ŝudūr 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

                                                 
5 “Ķosova'ya” vezin gereği “Ķosva'ya” şeklinde okunmuştur. 
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31 

Ŝırp'a āteş virdi Mosķof la’īni 

O da ţutuşdurdu cihān ħarbini 

Meydāna çıķardı Mosķof kendini 

Nemçe'ye ħarb açdı buldu derdini 

Ķahraman Alaman yapdı fendini 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

32 

Alaman alt olsa bizimdi nöbet 

Źāten maħvımıza olmuşdu niyet 

Bizim maħvımızdı maķŝad ‘āķıbet 

Bunu anlamışdı ricāl-i devlet 

Siyāset emrinde çoķ oldu ġayret 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

33 

O ĥā’in kütleden iftirāķ itdik 

Şānlı Alaman'la ittifāķ itdik 

Macar'a Nemçe'ye iltiŝāķ itdik 

Bu cihān ħarbine iltiħāķ itdik 

Yanar ţaġlar gibi infilāķ itdik 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

34 

Bin üç yüz otuzda başladıķ cenge 

Rus'a İngiliz'e hem de Fireng'e 

Sevincle ķarışdıķ ţatlı derneğe 

Şimdi sülūk itdik eski mesleğe 

Açıķ alnımızdan silindi leke 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

35 

Mosķof'un ‘askeri hepsinden çoķdu 

Evvelce başını Nemçe'ye urdu 

Lākin Alamanlar ķaŝdı ķavurdu 

Bunların külünü göge ŝavurdu 

Baţaķlıķ göllere ķaçdı oţurdu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

36 

Fıransız evvelce dayaġı yedi 

Belçiķa maħv oldu bütün eridi 

İngiliz şaşırdı ķaħbe türüdü 

Alaman öteden aldı yürüdü 

Mosķof illerini duman bürüdü 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

37 
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Ķalķdı yürüdiler ķahraman Türkler 

Ķafķasya'yı ŝardı dört yüz biŋ ‘asker 

Boġazlar ķapandı düşmānı bekler 

Ķıyāmet ķopardı ţoplar tüfenkler 

Düşmenlerde maħv oldu hep emekler  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

38 

İngiliz Fransız çoķ ŝavlet itdi 

Ķal’eyi yarmaķ için ġayret itdi 

Altı ay çalışdı pek ħiddet itdi 

Şānlı ‘askerimiz şecā’at itdi 

Ķırdı köklerini celādet itdi 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

39 

Ķal’e İstanbul'a pek yaķın yoldu 

‘Aklınca düşmenler o yolu buldu 

Bütün zırıhlılar ķal’eye ţoldu 

Dehşetli ţuzaġa orda ţutuldu 

Boġaz zırhlılara mezarlıķ oldu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

40 

Ķaradan denizden itdiler hücūm 

İngiliz Fıransız o ķavm-i meş’ūm 

Türkler esdirdiler bir bād-ı semūm 

Volķan oldu yerler denizler ‘umūm  

Perīşān oldu hep düşmān-ı žulūm 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

41 

Şānlı ķumandanlar ķahraman ‘asker 

Müslümān evlādlar oldu ġażanfer 

Her biri bir arslan her biri ŝafder 

Elde tüfenk dilde Allāhu ekber 

Ķırdı ķavurdular düşmānı yer yer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

42 

Altı ay ķal’ede ķıyāmet oldu 

Düşmān cesediyle ţopraķlar doldu 

Vallāhi ķal’emiz cennete yoldu 

Şehīdler o yolu aradı buldu 

Ġazī mücāhidler mužaffer oldu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

43 

Görmedi dünyālar böyle bir ġazā 

Ķal’enin ħālini görmeğe sezā 
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Ķaralar cehennem deŋizler keźā 

İngiliz Fıransız çekdiler cezā 

Şehīdler cennetde hep ferāħ-fezā 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

44 

Yerler ţaraf ţaraf oyulmuş hemān 

Laġımlar yapılmış gözlerden nihān 

Ţaġlar ķarış ķarış ţop tüfenk havān  

Denizler ţopţolu ţorpido ķovan 

Oldu düşmānlarıŋ ħālleri yaman 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

45 

Bu ħarbden evvelce dönek İtalyan 

‘Ālem-i İslām'a itmişdi ţuġyān 

Bir sene ħarb itdi o alçak düşmān  

Afriķa ŝaħrāsı oldu ķızıl ķan 

Ħālā uğraşıyor mücāhid ‘Urbān 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

46 

‘Āķıbet bunuŋla ŝulħ edilmişdi 

O devr-i ĥuŝūmet ŝanki bitmişdi 

Lozan'da bu ‘ahdi imżā itmişdi 

Aţalardan çıķmaķ vakti yetmişdi 

Sözünde ţuraydı şimdi gitmişdi 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

47 

‘Ahdinde ţurmadı eyledi nifāķ 

Bizimle bozuşdu o ķahr olacaķ 

Büyük Alaman'dan idüp iftirāķ 

Diger üç düşmana itdi iltiħāķ 

İnşā'llāh yakında yere batacak 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

48 

İngiliz Fıransız Moskof yek-āhenk 

Oldu İtalya da onlara yedek 

Bizi maħv itmeğe oldu müşterek 

Yaşamak lāzımsa çalışmaķ gerek 

Eger çalışmazsaķ ölürüz: ne şek 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

49 

Bu ħarb bizim içün bir ħayāt memāt 

Muţlaķ maħv oluruz itmezsek śebāt  

Yoķdur bizim içün ķaçacaķ cihāt 

Bizden yüz çevirir bütün kā'ināt  
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Çalışın ‘askerler bulalım ħayāt  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

50 

Niçün çalışıyor ķanlı düşmānlar  

Alup İstānbul'u dökecek ķanlar  

Her bir minareye aŝacaķ çāŋlar 

Yaķıb söndürecek çoķ ĥānumānlar 

Böyle niyet itdi va'llāhi bunlar 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

51 

Daha bu ķadar mı žann itdiŋ oğlum  

Mıŝır'dan Ħicāz'a idecek hücūm 

Alacaķ Mekke'yi o ķavm-i žulūm 

Yıķacaķ yaķacaķ İslām'ı ‘umūm  

Bütün düşmānlarda böyledir zu’ūm 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

52 

Budur düşmanlarıŋ zūrları hemān 

Ķalķsun ortalıķdan bu āl-i ‘Ośmān 

Ķırılsın maħv olsun hep ehl-i īmān  

Ķalmasın dünyāda artıķ müslümān  

Meded faĥr-i ‘ālem sendendir emān  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

53 

Bunları düşün de Müslümān ‘asker 

Gör ki bu ĥā'inler ne ţırpan ister 

Haydi şānlı ordu kendini göster 

Yaşasun Reşād Ĥān ĥilāfet-perver 

Yaşasun ordumuz yaşasun Enver 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

54 

Yaşasun ‘ālemde ‘Ośmānlı erler 

Yaşasun yaşasun bu bahādırlar 

Yaşasun Alaman ħarbde berāber 

Ķahr olsun İngiliz Fıransız ebter 

Ķahr olsun Mosķof'la İtalya bedter 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

55 

Yürü altun ordu Mıŝır'a git gir  

İngiliz bayraġın ķal’eden indir 

Yine Ţırablus elbet bizimdir 

Evvelce bizimdi Tunus Cezāyir 

Yürü bunları al bizi sevindir 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 
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56 

Mıŝır'dan geliyor Ħicāz ķoķusu 

Ħicāz'da Ka’be var Allāh yapusu 

Medīne dünyānın ķudsī fānūsu 

Mıŝır'dan Ħicāz'ın büyük ķapusu 

Bunlardadır İngiliz'in ķayġusu 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

57 

Mekke'de Ka’be var ey şānlı ‘asker  

Medīne'de yatar büyük peyāmber 

Anlar gider ise ĥilāfet gider 

İngilizler her ān bu ħāli bekler 

Müslümān ķardeşler ħaźerü'l-ħaźer 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

58 

Mıŝır'ı ‘Ośmānlı muţlaķ almalı 

Oradan İngiliz artıķ çıķmalı 

Ħicāz'ın ķapusu muħkem olmalı 

İngilizler belāsını bulmalı 

Mosķof'un ķılını bir bir yolmalı 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

59 

Ķal’eden ķorķmayız artıķ inşā'llāh  

Bizim mu’īnimiz cenāb-ı Allāh 

Ümmete yardımcı risāletpenāh  

Düşmānıŋ ġayreti olacak tebāh  

Yaķında İngiliz diyecek eyvāh 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

60 

İnşā'llāh ķanalı ordu geçecek 

Nīl-i mübārekden ŝular içecek 

Feriştehler gibi ‘asker uçacaķ  

Ġāsıb İngilizler āteş ŝaçacaķ 

Düşmen sürüleri ordan ķaçacaķ 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb  

 

61 

Artıķ inşā'Allāh millet uyandı 

Büyük peygambere Ħaķķ'a dayandı 

Derin uyķulardan çoķ cānlar yandı 

Bütün Müslümānlar ķana boyandı 

Mel’ūn düşman bizi ölmüş mü ŝandı  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 
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62 

Destānı bitirdim geldi ĥavāţır 

Fikrim bir sāħaya olmuşdu nāžır 

Göründü ķarşımda bir ķanlı çadır 

Çadırın ħavlinde bir çok bahādır 

O büyük peyġamber içinde ħāżır  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

63 

Aŝħāb-ı Bedir'den üç yüz on üç er 

Ebū Bekir ‘Ömer ‘Ośmān u Ħaydar 

Her biri ġażanfer her biri ŝafder 

Çadırı ŝaranlar bunlardı meğer 

Geldi lisānıma Allāhu ekber 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

64 

Büyüdü gitdikce sāħa-i efkār 

Allāh Allāh idi evānda eźkār 

Fikrimiŋ önünde açıldı esrār 

Şühedā zümresi eyledi reftār  

Bir çoķ ķāfileler edildi iħżār  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

65 

Şehīdler ķuş gibi gelüp göçdiler 

Sāħa-i fikrimden bir bir geçdiler 

Ķalbime āteşli nūrlar ŝaçdılar 

Yüksek ‘arşa ţoġru ķanad açdılar 

Feriştehler gibi birden uçdular 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

66 

Allāh'a çoķ şükür bitdi destānım 

Oķusun dinlesin ĥoşca iĥvānım 

Allāh bizimledir vardır īmānım 

Milletimi ħıfž it ulu yezdānım 

Gönder nuŝretiŋi bize sübħānım  

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

67 

Şöyle bir tārīĥde söyledim nā-gāh  

Gāh didirtdi ħaķ Firenklere eyvāh 

Gāh İngilizleri eyledi gümrāh 

Gāh Çar'ı nā-çār eyledi Allāh     

Lā ħavle velā ķuvve illa bi'llāh      

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 
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68 

Fevzī milletine virdi ‘arż-ı ħāl 

Yazdı destānını bitdi ħasb-i ħāl 

Yā rabbī milletim görmesün zevāl  

İslām düşmānları bulmasın mecāl  

Yā muħavvile'l-ħavli ve'l-aħvāl 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb 

 

69 

Ey ‘ālem-i İslām ey cem’-i mühīb 

Bütün ‘Ośmānlılar ey ķavm-i necīb  

Çalışıŋ birlikde bi-ħaķķın mucīb 

Düşmāndan ķurtarıŋ dīn oldu ġarīb  

Allāh nuŝretini eylesün naŝīb 

Naŝrun mina'llāhi ve fetħun ķarīb    

 

Fī Eylül sene 1331 

Muŝţafā Fevzī  

 

Sonuç 

Orduya Arzuhal, ittihâd-ı İslam çerçevesinde toplum-devlet kaynaşmasını güçlendirmeyi, 

ortak duygu ve düşüncede birleşmeyi hedefleyen bir eserdir. Toplumu seferberlik için harekete 

geçirmeyi ve askerleri cesaretlendirmeyi amaçlar. Osmanlı Ordusunu İslam’ın tek ordusu olarak 

gören Mustafa Fevzi, bu ordunun başarmaktan başka çaresinin olmadığını ifade ederek hem askere 

hem de topluma moral vermiştir. Bedir gazvesi ve 93 Harbinden örnekler verip I. Dünya savaşında 

halkı düşmana karşı harekete geçirerek düşmanın yenilmesi ve yeniden büyük Osmanlı Devleti’nin 

kurulması fikrini savunur. Bu amaçla dönemin edebiyatı propaganda için araç olarak kullanmıştır. 

Devletin içine düştüğü durumdan son derece muzdarip olan Mustafa Fevzi, hissettiği derin duyguları 

coşkulu olarak dizelere dökmüştür. Orduya Arzuhal’de hilafet, cihad-ı ekber, İslam kardeşliği, 

Müslüman birliği gibi kavramlar ön plana çıkarılmıştır. 

Eser, I. Dünya savaşı sürerken yazılmış bir savaş şiiridir. Savaşı anlattığı için de hamaset 

ağırlıklıdır. Mustafa Fevzi, orduyu ve devleti destekleyerek Türk askerinin kahramanlığı, şerefli 

ahlakı ve savaş yeteneğinden bahseder. Özellikle Çanakkale muharebelerinden bahsederken adeta 

savaşı bizzat yaşar ve bu harbi hayat memat meselesi olarak görür. Türklerin gideceği başka yer 

olmadığı için mutlaka kazanılması gerektiğinden bahseder ve kaybedilmesi durumunda İslam’ın 

mahvolacağını söyler. Türk askerinin kahramanlığı, Bedir’de peygamberle savaşan sahabe ile 

kıyaslanır. İstiklal Marşı şairi Mehmet Âkif’in Âsım’ın Çanakkale Şehitlerine bölümünde, “Ne 

büyüksün ki kanın kurtarıyor Tevhîd’i/Bedr’in aslanları ancak bu kadar şanlı idi” (Ersoy, 1992, 359) 

dizeleriyle aynı kıyaslamanın olduğunu görüyoruz. Şiirde Balkan, Trablusgarp, 93 Harbi, I. Dünya 

harbi ve Çanakkale savaşı işlenmiştir. Orduya Arzuhal, askere moral vermiş, yiğitlik, kahramanlık 

ve fedakârlık duygularını en üst seviyeye çıkarmış, milleti birlik ve beraberliğe çağırmış, millî ve 

vatanî hisleri en üst seviyeye çıkarmıştır. 

Mustafa Fevzi’nin kaleme alıp, askeri matbaada basılarak cephede dağıtılan eseri 

epik/destânî şiirin güzel örneklerinden biridir. Tarihî gerçekliğe uygun olarak kaleme alınan 

manzumenin dili sade ve üslubu akıcıdır. 
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